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® Zur Vermeidung von Geféhrdungen darf eine beschédigte duBere flexible Leitung

dieser Leuchte ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal ausgetauscht werden.

If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively

replaced by a qualified person in order to avoid a hazard. ® Si le cable souple ou cordon

externe de ce luminaire est endommagé, il doit étre remplacé exclusivement par une

personne qualifiée afin d'éviter tout risque potentiel. @ Se il cavo o filo esterno flessibile
di questo impianto di illuminazione € danneggiato, deve essere sostituito esclusivamente da una
persona qualificata per evitare rischi. ® Si el cable flexible externo de esta luminaria esta dafado,
debera reemplazarlo una persona cualificada similar a fin de evitar posibles peligros. ® Se o fio ou o
cabo flexivel externo desta luminaria estiver danificado, devera ser exclusivamente substituido por um
professional qualificado de forma a evitar quaisquer perigos. Edv to e€wtepikd eVKAPTITO KAAWSIO
1 TO PIC AUTOL TOU PWTIOTIKOL Eival KATECTPAUMEVO, TIPETIEL VA AVTIKATAOTABEL POVO ATt EISIKEVUEVO
TIPOOWTIKO yia va artodeuxBei N nAekTpomAngia. @ Als de externe flexibele kabel of het snoer van deze
armatuur is beschadigd, dan mag die ter vermijding van alle risico's alleen worden vervangen door een
bevoegde persoon. & Om den externa flexibla kabeln eller sladden till den har armaturen skadas far
den, for att undvika fara, endast bytas ut av en fackman. @ Jos tdman valaisimen ulkoinen joustava
kaapeli tai johto on vaurioitunut, sen saa turvallisuussyista vaihtaa ainoastaan téhan pateva henkils. ®
For & forebygge farer, far en fleksibel ytterledning til dette armaturet som er skadet skiftes ut kun av
kyndige fagfolk. For at undga farlige situationer, ma det eksterne fleksible kabel eller ledning pa
dette armatur kun udskiftes af en kvalificeret person, hvis det er beskadiget, ma det. €@ Pokud dojde k
poskozeni vnéjsiho ohebného kabelu nebo elektrické $ndry tohoto svitidla, musi byt pro zamezeni
vzniku rizik vyménény vyhradné kvalifikovanou osobou. YT06bI 136€XaTb HECYACTHbIX Cly4aes,
3aMeHy BHeLLHEero rubkoro kabens unu LHypa aNeKTPOonuTaHns AaHHOro CBETWIbHMKA B Cly4Yae ero
NOBPEXAEHUS JOJKEH BbIMONHATE KBanndULmMpoBaHHblii cneyuanict. & Ha megséril a lampatest
kilsé flexibilis kabele vagy vezetéke, kizardlag szakképzett személy cserélheti ki a veszélyeket
elkertlendsd. Aby zapobiec zagrozeniom, uszkodzony zewnetrzny przewdd gietki tej lampy moze
by¢ wymieniany wytgcznie przez wykwalifikowany personel. & Aby bolo mozné predist ohrozeniu,
moze poskodené vonkajsie flexibilné vedenie tohto svietidla vymenit len kvalifikovany odborny
personal. @ Za preprecevanje nevarnosti sme poskodovani zunanji upogljivi kabel te svetilke zamenjati
izkljuéno usposobljen strokovnjak. Bu armatirin harici blkiilgen kablo ve kordonu zarar gérirse,
tehlikeden kacinmak icin sadece kalifiye bir kisi tarafindan degistiriimelidir. Ako je oSteéen vanjski
fleksibilni vod ili kabel ove svijetilijke, mora ga zamijeniti iskljucivo kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost. Daca cablul extern flexibil sau cablul de alimentare este deteriorat, va fi inlocuit exclusiv
de catre o persoana autorizata pentru evitarea pericolului. @ AKO BbHLUHUAT MbBKaB kabesn uan LWHyp
Ha TOBa OCBETUTENIHO TS0 Ce NoBpeay, Toi TpsbBa Aa ce NoAMEHM 3aAb/KUTENHO OT KBaMMULMpaHo
nvue ¢ uen usbsrsaHe Ha puckose. & Kui kdesoleva valgusti elastne kaabel voi juhe on kahjustatud,
peab selle ohu véltimiseks asendama ainult kvalifitseeritud isik. @ Jei paZeistas Sio Sviestuvo iSorinis
lankstus kabelis arba laidas, jj gali pakeisti tik kvalifikuotas specialistas, kad buty i§vengta pavojaus. @
Ja 81 gaismekla aréjais elastigais kabelis vai vads ir bojats, to atlauts nomaintt tikai kvalificetai personai,
lai nepielautu bistamibas raSanos. @ Ako je ostecen spoljni fleksibilni vod ili kabl ove svetiljke, mora da
ga zameni iskljucivo kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost. LLlo6 YHMKHYTV HeLlacHux
BMNaAKiB, 3aMiHy 30BHILLHbOIO MHY4KOro Kabento abo LUHypa eNeKTPOXWBIIEHHSI LbOro CBITUSIbHUKA B
pasi Moro MOLIKOMKEHHSI Mae BMKOHYBaTW KsanidikoBaHuidi cneuianict. & Erep ocbl wampangbiH
CbIPTKbI Minrilw kabeni Hemece CbIMbl 3aKkbiMAaHFaH 6onca, KayinTiH angbliH any YLiH OHbl TeK GinikTi
KbI3METKepiepre aybiCTbIPTY Kepek.

@ Um die Gefahr einer Strangulierung zu verringern, muss die an der Leuchte angeschlossene flexible
Zuleitung, sofern sich diese in Armreichweite befindet, direkt und fest an der Wand montiert werden.
To reduce the risk of strangulation the flexible wiring connected to this luminaire shall be effectively
fixed to the wall if the wiring is within arm’s reach. ® Pour réduire le risque d'étranglement, le cablage
flexible connecté a ce luminaire doit étre correctement fixé au mur, des lors que le cablage est a portée
de main. @ Per ridurre il rischio di strangolamento, il cavo flessibile collegato a questo apparecchio di
illuminazione deve essere efficacemente fissato alla parete se il cavo € a portata di mano. ® Para
reducir el riesgo de estrangulamiento, el cableado flexible conectado a esta luminaria se debe fijar
eficazmente a la pared si el cableado estd al alcance del brazo. ® Para reduzir o risco de
estrangulamento, a fiagéo flexivel ligada a esta luminaria deve ser eficazmente fixada a parede se a
fiacdo estiver ao alcance de um brago. MNa va pewbei o kivbuvog otpayyaiiopol, n eOKATTTN
kaAwbdiwaon Tou ouvdEeTal e AuTO TO GWTIOTIKO TIPETIEL VA OTEPEWVETAL KATAANAA OTOV TOiXO, OF
TIePITTTWON TIoL UTIAPXeL EUKOAN TIpodoBacn otnv kaAwdiwon. @ Om het risico op verstikking te
verminderen, moet de flexibele bedrading die op deze armatuur is aangesloten goed aan de muur



OSRAM &=

worden bevestigd als de bedrading binnen handbereik is. & For att minska risken for strypning ska de
flexibla ledningarna som &r anslutna till denna armatur effektivt fastas p& vdggen om ledningarna ar
inom armens rackvidd. @ Kuristumisriskin pienentédmiseksi tdhén vala|S|meen litetyt joustavat johdot
on kiinnitettava sein&én, jos johdot ovat kasivarren ulottuvilla. @ For & redusere risikoen for kvelning
skal de fleksible Iednlngene som er koblet til denne armaturen festes effektivt til veggen dersom
edningene er innenfor armens rekkevidde. For at mindske risikoen for kveelning skal de fleksible
ledninger, der er tilsluttet dette armatur, veere fastgjort korrekt til vaeggen, hvis ledningerne er inden for
en arms reekkevidde. @Aby se snizilo riziko uskrceni, musi byt flexibilni kabeldZ pfipojena k tomuto
svitidlu fadné pripevnéna ke sténé, pokud je v dosahu ramene. YT06bl CHU3UTL PUCK YAYLUEHUS,
rmbkas NpPoBofKa, NOAKIOYEHHAs K CBETUNBHUKY, AOMKHA GbiTb 3PPEKTUBHO NPUKPENeHa K CTeHe,
ecnu Takasi NPoBoAKa HaXoauTCs B Npefenax gocsiraeMocTy pyk. @ Ha a vezeték karnyujtasnyira van,
a fojtasveszély csokkentése érdekében a lampatesthez csatlakoztatott hajlékony vezetékeket
hatékonyan a falhoz kell régziteni. @® Aby zmniejszy¢ ryzyko ewentualnego zadzierzgniecia, elastyczne
okablowanie podtgczone do tej oprawy nalezy trwale przymocowac¢ do $ciany, jezeli przewody znajduja
sie w zasiegu reki. @ Aby sa znizilo riziko uskrtenia, flexibilné vedenie pripojené k tomuto svietidlu musi
byt U€inne pripevnené k stene v pripade, Ze je vedenie v dosahu ramena. @ Za zmanjSanje nevarnosti
zadusitve je treba gibljivo napeljavo, priklju¢eno na to svetilko, ustrezno pritrditi na steno, ¢e je
napeljava na dosegu roke. Bogulma riskini azaltmak igin, bu armattire bagl esnek kablolar bir kolun
erisebilecegi mesafede ise duvara saglam bir sekilde sabitlenmelidir. Kako bi se smanijio rizik od
gusenja, fleksibilno oZi€enje spojeno na ovo rasvjetno tijelo mora biti dobro priévr§éeno na zid ako je
ozi¢enje nadohvat ruke. @ Pentru a reduce riscul de strangulare, cablajul flexibil conectat la acest corp
de iluminat trebuie sa fie fixat efectiv pe perete daca acest cablaj este la indemana in orice fel. 3a
[la ce Hamanu pUCKbLT OT yayLuaBaHe, MbBKaBUTE NPOBOAHNULM, CBbP3aHN KbM TOBa OCBETUTENHO TAMO,
Tps6bBa fa 6baat fobpe (UKCMpaHW KbM CTeHaTa, ako MoraT ja 6baaTr AOCTUrHATU C pbKa.
& Lambumisohu vahendamiseks tuleb valgusti painduv juhe seinale kinnitada, kui see on kaeulatuses.
@ Siekiant sumazinti rizika pasismaugti, iS Sio Sviestuvo iSeinantys lankstus laidai turi bati tinkamai
pritvirtinti prie sienos (jei laidus bus galima pasiekti iStiesus ranka). @ Lai samazinatu noznaug$anas
risku, 8im gaismeklim pievienota elastiga elektroinstalacija ir efektivi japiestiprina pie sienas, ja
elektroinstalacija ir rokas stiepiena attaluma. Da bi se smanjio rizik od gusenja, fleksibilno ozi¢enje
povezano sa ovim svetiljikama mora biti efikasno pri¢vr§éeno na zid ukoliko je ozi¢enje nadohvat ruke.
LLlo6 3MeHLINTY pU3NK YAYLLIEHHS, MHy4YKa NpoBOAKa, Nif’eAHaHa 4O LUbOro CBIiTWbHMKA, Mae 6yTun
HapiHO MpUKpinneHa Jo CTiHW B MicusiX, e BOHa NPOXoAuTb Ha BiAcTaHi pyku. & TyHLUbIFY KayniH
a3anTy YLiH OCbl LamFa KOCbINFaH MKeMAi CbIM, erep CbiM KON XXeTeTiH xephe 6onca, kabbiprara
MbIKTan GeKiTinyi kepek.

@ Wahrend des Aufwickelns auf die Spule darf der Lichtschlauch nicht an die Stromversorgung
angeschlossen werden. Lichtleiste nicht verwenden, wenn abgedeckt oder in eine Flache eingelassen.
Die Lichterkette darf nicht in der Verpackung betrieben werden. Lichtleiste nicht offnen. Do not
connect the rope light to the supply while it is wound onto a reel. Do not use the lightstrip when covered
or recessed into a surface. The string of lights may not be operated within the packaging. Do not open
the lightstrip. ® Ne pas brancher le cordon lumineux sur I’alimentation lorsqu’il est enroule sur une
bobine. Ne pas utiliser le bandeau lumineux s‘il est couvert ou en retrait dans un quelconque matériau.
Le bandeau lumineux ne doit pas étre mis en fonction alors qu’il se trouve dans son emballage. Ne pas
ouvrir le bandeau lumineux. @ Non collegare il cordino Luminoso all’alimentazione mentre e avvolto su
una bobina. Non utilizzare la striscia luminosa se coperta o incassata in una superficie. La serie di luci
non puod essere messa in funzione dall’imballaggio. Non aprire la striscia luminosa. ® No conecte la
tira luminosa al suministro eléctrico mientras esté enrollada en un rollo. No utilice la linea de luces si
esta cubierta o incrustada en una superficie. La cadena de luces no se puede operar dentro del
embalaje. No abra la linea de luces.® Nao ligar o cabo deiluminacao a fonte de alimentacao enquanto
estiver enrolado numa bobina. Ndo use a fita de luz quando estiver coberta ou embutida numa
superficie. A grinalda luminosa néo pode ser usada dentro da embalagem. N&o abrir a fita de luz.
Mn ouvdéoeTe To oxotvi LED atnv Ttapoxri peVPATog evw gival TUALYUEVO O KapOoULAL Mnv XpnotoTioleiTe
N Awpida pwTIopoL 6Tav KAAUTITETAL ) €ival o €00)N p€oa oe eTidaveld. H oelpd Twv pwTIoTIKWY dev
TIPETIEL VA XPNOLUOTIOL- eital edv eival péoa otn ouokevaoia. Mnv avoiyete T Awpida dwtdg. @ De
kabellamp niet aan de voeding koppelen als deze op een spoel gewonden is. Gebruik de lichtketting
niet als deze bedekt is of in een oppervlak is verzonken. De striplamp mag niet in de verpakking worden
gebruikt. Open de lichtketting niet. & Anslut inte slingbelysningen till eluttaget medan den ar ihoprullad.
Anvand inte belysningsslingan nér den ar vertackt eller pa en inskjuten yta. Lysroret far inte anvéandas
inuti férpackningen. Oppna inte ljuslisten. @ Ala kytke valonauhaa virtalahteeseen silloin, kun se on
kelalle kiedottuna. Al kadytéd valonauhaa jos se on peitetty tai upotettu pintaan. Valonauhaa ei saa
kayttaa paketin sisélld. Al avaa valonauhaa.® Ikke koble lysstrimmelen til strom nar den er oppkveilet.
Bruk ikke lysstripen dersom den er tildekket eller felt inn i en overflate. Lyskjeden far ikke brukes mens
den fortsatt befinner seg i emballasjen. Apne ikke lysstripen. @ Tilslut ikke lysslangen til
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stromforsyningen,mens den er rullet op. Lysstrimlen mé ikke bruges, nar den er tildeekket eller
forsaenket i en overflade. Lyskaeden ma ikke vaere i drift, men den er i emballagen. Lysstrimlen maé ikke
abnes. @ Nepfipojujte svételny fetéz k napajecimu zdrou pokud je navinuty na civce. Svételny pas
nepouzivejte zakryty nebo zapustény do povrchu. Svételny pas nesmi byt pouzivan ve svém obalu.
Svételny pas neotvirejte. & Feltekert allapotban ne helyezze aram ala a fenyszalagot. Ne hasznélja a
fényszalagot letakarva, illetve a fellletbe beslllyesztve. A fényflizért nem szabad a csomagolasban
haszndlni. Ne nyissa fel a fényszalagot. Nie podtaczaj lampy wiszacej do zasilania, kiedy jest
nawinieta na szpule. Nie korzysta¢ z tasmy Swietlnej, jezeli jest przykryta lub wpuszczona w
powmrzchn@% Paska $wietlnego nie mozna uzywa¢, gdy jest w opakowaniu. Nie otwieraé paska
swietinego Svetelnu retaz nepripajajte k napéjaniu, kym je zvinuta do cievky. Svetelny pas
nepouzwa]te ak je zakryty alebo zapusteny do povrchu. Svetelna retaz sa nesmie pouzivat v obale.
Svetelny pas neotvarajte. @ LED traku ne prikljucite na napajanje, ko je navita na kolut. Ne uporabljajte
svetlobnegatraku, ¢e je pokrit ali v utoru v povrsini. Svetlobne verige ni dovoljeno uporabljati v embalaZi.
Svetlobnega traku ne odpirajte. @ Halat lambasini, bir makaraya sarili haldeyken elektrik prizine
takmayin. Isik seridini bir ylizeye 6rtilmuls ya da gémUImU§ bir sekildeyken kullanmayin. Noel isiklari
ambalaji iginde kullanilamaz. Isik seridini agmayin. @® Nemojte prikljuciti LED traku na napajanje dok je
namotana na kolut. Ne upotrebljavajte svjetlosnu traku ako je pokrivena ili ulegnuta u povrsinu.
Svjetlosni lanac ne smije se pokretati dok se nalazi u pakiranju. Ne otvarajte svjetlosnu traku. Nu
conectati corpul de iluminat tip banda la sursa de alimentare in timp ce banda este infasurata pe o rola.
Nu folositi banda de leduri daca este acoperita sau introdusa intr-o adancitura. Reteaua de lumini nu
poate fi actionatad in interiorul ambalajului. Nu desfaceti banda LED. BHumaHue, onacHocT oT
enekTpuyecky yaapHe cBbp3aBaiiTe CBETNIMHHYS Kaben KbM 3axpaHBaHETO, JOKaTO € HaBUT Ha Makapa.
He nsnonsBsaiite cBETNMHHATA SIeHTa, KOraTo e MoKpuTa Unu NocTaseHa B MPope3 Ha NoBbPXHOCT. Cbe
CBET/IMHHUTE MMPNsiH- AN He MOXXe Aia ce paboTy, JOKaTo ca B ornakoskarta. He oTBapsiiTe cBeTNIMHHaTa
nenta. ® Arge uhendage valgusketti vooluvorku ajal, kui valguskett on poolile keritud. Arge kasutage
valgusriba, kui see on kinni kaetud voi slivistatud. Valgusketti ei tohi kasutada, kui see asub pakendis.
Arge avage valgusriba. @ Nejunkite lempuciy girliandos prie maitinimo Saltinio, jei ji yra susukta j rite.
Nenaudokite Sviesos juostos, kai ji yra uzdengta arba jdéta j pavirSiy. Sviesos juosty negalima naudoti,
kol jos yra pakuotéje. Neatidarykite Sviesos juostos. @ Nepiesledziet virtenes apgaismojumu pie
baro$anas avota, kameér tas ir uztits uz spoles. Neizmantot gaismas lenti, ja ta ir apsegta vai iegrimusi
virsma. Gaismu virteni nav atlauts darbinat, kameér virtene atrodas iepakojuma. Neatveriet gaismas lenti.
Nemojte da prikljudite LED traku na napajanje dok je namotana na kolut. Ne koristite svetlosnu traku
ako je pokrivena ili ulegnuta u povrsinu. Svetlosni lanac ne sme da se pusta u rad dok se nalazi u
pakovanju. Ne otvarajte svetlosnu traku.@ He nig’egHyiiTe ripnsiHay [O €NeKTPUYHOI Mepexi, Noku
BOHa HamoTaHa Ha KOTYLLKY. BUKOPUCTOBYIATe CBITNOAIOAHY CTPiYKY, KON BOHA YMMOCH 3akpuTa abo
BMOHTOBaHa B noBepxHio. CBITNoAiofHy CTPiUKy HE MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU, SIKLLO BOHa nepebysae
B ynakosLj. CBiTNofiofHy CTPiYKy He MOXHa PO3KpUBaTy.

@ Das Ersetzen einer Batterie durch einen falschen Typ kann die Sicherheitsvorkehrungen auser Kraft
setzen (z. B. bei einigen Lithium-Batterietypen). Hohe im Betrieb: 2000m. Replacement of a battery
with an incorrect type that can defeat safeguard (for example, in the case of some lithium battery types).
Altitude during operation: 2000 m. ® Le remplacement d’ une pile par un type incorrect peut annuler
les mesures de securite (par exemple, dans le cas de certains types de piles au lithium). Altitude
pendant le fonctionnement : 2 000 m. (@ Sostituzione di una batteria con una di tipo non corretto che
puo vanificare la protezione (ad esempio, nel caso di alcuni tipi di batterie al litio). Altitudine durante il
funzionamento: 2000 m. ® Sustitucion de una bateria por un tipo incorrecto que pueda anular la
proteccion (por ejemplo, en el caso de algunos tipos de baterias de litio). Altitud durante el
funcionamiento: 2000 m. . ® A substituicao de uma pilha por outra de tipo incorreto pode anular as
precaucoes de seguranca (por exemplo, no caso de algumas pilhas de litio). Altitude durante o
funcionamento: 2000 m. AvTikatdotaon pmatapiag pe AavBaopévo TUTIO TIOU UTIOPED va
eEoLSETEPWOEL TNV TIPOOTACIA (YA TTapAdELyHa, TNV TIEPITITWON OPIOPEVWY TUTIWV PTTaTaplwyv ABiouv).
Yypopetpo katd tn Aettoupyia: 2.000u. @ Vervanging van een batterij met een onjuist type dat de
beveiliging in gevaar kan brengen (bijvoorbeeld in het geval van sommige lithiumbatterijtypen). Hoogte
tijdens gebruik: 2000 m.. ® Byte av ett batteri mot en felaktig typ som kan forhindra skydd (till exempel
vad galler vissa typer av litiumbatteri). Hojd under drift: 2 000 m. @ Pariston vaihtaminen vaaraan
tyyppiin, joka voi vaarantaa suojauksen ( esimerkiksi joidenkin litiumparistotyyppien tapauksessa).
Korkeus kayton aikana: 2000m. @® Utskifting av et batteri med en feil type som kan overvinne
sikkerheten (for eksempel i tilfelle av noen litiumbatterityper). Hoyde under drift: 2 000 m.. @ Udskiftning
af et batteri med en forkert type kan medfore, at sikkerhedsforanstaltningerne tilsidesattes (for
eksempel for nogle I|th|umbatter|typers vedkommende) ArbEJdShO]de 2000 m. @ Vyména baterie za
nespravny typ, ktery mGze poskodit zafizeni napnklad vepripadé nékterych typl lithiovych baterii).
Nadmorska vyska béhem provozu: 2000 m. @ 3ameHa 6aTapeun Ha 6arapeto HegonycTMMOro Tuna
MOXET co3faTb yrpo3y Ans 6e30nacHOCTW (Hanpumep, B Cly4Yae HEKOTOPbLIX TUMOB NNTUEBbIX
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6atapeil). BoicoTa Hap ypoBHeM Mopsi npu akcnnyaTtauuu: 2000 m.. & Egy elem kicserelese nem
megfeleld tipusura, amely ervenytelenitheti a biztonsagi ovintezkedeseket (peldaul egyes litiumelem-
tipusok eseteben). Mlkodes kozbeni magassag: 2000 m. Wymiana baterii na urzadzenie
nieprawidtowego typu, ktore moze zagrozi¢ bezpieczenstwu (np. w°przypadku niektorych typow baterii
litowych). Wysokos¢ n.p.m. podczas pracy: 2000 m.. & Vymena baterie za nespravny typ, ktory moze
zmarit zabezpecenie (napriklad v pripade niektorych typov litiovych baterii). Nadmorska vy$ka pocas
prevadzky: 2000 m.. Ce pri zamenjavi uporabite napacno vrsto baterije, to lahko onemogoci
varnostne ukrepe (npr. pri nekaterih vrstah litijevih baterij). Nadmorska viSina med obratovanjem: 2000
m. Bir pilin, korumay! etkisiz hale getirebilecek yanlis tipte bir pille (or. bazi lityum pil turleri)
degistiriimesi. Calisma sirasinda yukseklik: 2000 m. @® Zamijena baterije pogreSnim tipom moze ponistiti
sigurnosne mijere opreza (npr. kod odredenih tipova litijskih baterija). Nadmorska visina tijekom rada:
2000 m. Inlocuirea unei baterii de tip incorect care poate impiedica protectia (de exemplu,in cazul
unor tipuri de baterii cu litiu). Altitudine in timpul functionarii: 2000 m. 3amsaHaTa Ha 6atepusi ¢
HenpasuieH TN MOXe Aa AoBEAe A0 HapyllaBaHe Ha NpeanasHnTe Mepkiy 3a 6e3onacHocCT (Hanp. npv
HsIKOM BAoBe NuTeBn 6atepun). BcoTa Hap piBHeM Mopst nig Yac ekcnnyaTauii: 2000 m.. & Patarei
asendamine vale tuubiga, mis voib kaitseseadmeid rikkuda (naiteks monede liitiumpatereide tuupide
puhul). Korgus tootamise ajal: 2000 m.. @ Akumuliatoriaus pakeitimas netinkamo tipo akumuliatoriumi,
dél kurio gali nebeveikti apsauga (pavyzdziui, tam tikro tipo li¢io akumuliatoriumi). Aukstis naudojimo
metu: 2000 m.. @ Akumulatora nomaina ar nepareiza veida akumulatoru, kas var izjaukt aizsardzibu
(piemeéram, dazu litija akumulatoru veidu gadijuma). Augstums ekspluatacijas laika: 2000 m.. @ 3ameHa
6aTepvije Apyrom 6aTepujom NOrPeLLHOr TUNa Koja MoXe Aa NOHWLLTY 3alTuTy (Ha Npumep, y cny4ajy
Hekunx TunoBa nUTMjyMCKMx 6aTepumja). Hagmopcka BucuHa Tokom papga: 2000 Mm.. 3amiHa
aKymynsTopa Ha akyMynsiTop HempaBUIbHOrO TUMy, iKW MOXe MOLLKOAUTU 3aXMCHY cucTeMy (S,
Hanpuknag, y BUnNagKy 3 Aeskumu Tunamu nitieBux akymynstopis). Bucota Hag piBHeM mMopsi nif 4ac
ekcnnyarauii: 2000 M. @ barapesHbl Koprayfbl 6y3ybl MyMKiH OypbiC eMec TypMeH anmacTbipy
(MbIcansl, NUTUA 6aTapesnapbiHbiH Keib6ip Typnepi). XKyMbic KesiHgeri 6uikTik: 2000 M.
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del tuo comune.





